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109

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze viménou nét ze dne 6. ledna 2009 a 11. Gnora 2009 byla sjedndna
Dohoda mezi Ceskou republikou a Dénskym krilovstvim o zménich a ukon&eni platnosti Dohody mezi Ceskou
a Slovenskou Federativni Republikou a Danskym krilovstvim o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsané
dne 6. bfezna 1991 v Praze').

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Na zikladé ustanoveni uvedenych v nétich vstoupila Dohoda v platnost dne 18. listopadu 2009 a timto dnem
pozbyla platnosti Dohoda mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou a Danskym krilovstvim o podpote
a vzdjemné ochrané investic, podepsand v Praze dne 6. bfezna 1991. Ziroveri bude vylouena aplikovatelnost
lanku 16 odst. 2 této Dohody.

Anglické znéni Ceské néty a jeji preklad do Ceského jazyka a anglické znéni dinské néty a jeji preklad do
Ceského jazyka, jez tvofi Dohodu, se vyhlaSuji soucasné.

!y Dohoda mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou a Dénskym kralovstvim o podpofe a vzdjemné ochrang
investic, podepsand dne 6. bfezna 1991 v Praze, byla vyhldSena pod ¢&. 575/1992 Sb.
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No. 13/2009

The Embassy of the Czech Republic in Copenhagen presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark and, referring to the
recommendations contained in the 2006 Annual Report to the ECOFIN Council and desiring
to ensure that all investors from all Member States of the European Union are accorded equal
treatment based on EU legislation, has the honour to convey to the esteemed Ministry the
following:

The Czech side proposes that the Agreement between the Czech and Slovak Federal Republic
and the Kin%dom of Denmark for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments,
signed on 6" March 1991 in Prague, is hereby terminated in relations between the Czech
Republic and the Kingdom of Denmark. Moreover, the Czech side proposes that the provision
of Article 16 paragraph 2 of the said Agreement shall not further apply.

On the understanding that the Danish side agrees with this proposal, the Czech side
_proposes that this Note and the reply Note of the Danish side constitute the Agreement
between the Czech Republic and the Kingdom of Denmark on the Amendments to the
Agreement between the Czech and Slovak Federal Republic and the Kingdom of Denmark for
the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, signed on 6™ March 1991 in
Prague, and on Termination thereof in relations between the Czech Republic and the
Kingdom of Denmark. '

This Agreement is subject to internal procedures on either side and the Czech Republic and
the Kingdom of Denmark shall notify each other about the completion of their respective
internal legal procedures for the entry into force of this Agreement. This Agreement will enter
into force on the 30th day following the date of the later of the two notifications..

The Embassy of the Czech Republic in Copenhagen avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark the assurances of its highest
consideration.

Copenhagen, 6 January 2009

Mr. Seren Kelstrup

Head of Department

Department for International Trade Policy and Business
Royal Danish Ministry of Foreign Affairs

Copenhagen
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PREKLAD

C. 13/2009

Velvyslanectvi Ceské republiky v Kodani projevuje tictu Ministerstvu zahraniénich véci Dénského kralovstvi
a, s ohledem na doporuleni obsazend ve Vyroéni zprivé Rady ECOFIN za rok 2006 a s pfinim zajistit, aby
vSem investorum vSech ¢lenskych zemi Evropské unie bylo na zikladé legislativy Evropské unie poskytovino
rovné zachdzeni, md tu Cest pfednést viZenému Ministerstvu nésledujici:

Ceska republika navrhuje ukoncit, ve vztahu mezi Ceskou republikou a Danskym kralovstvim, platnost Dohody
mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou a Dinskym krilovstvim o podpore a vzdjemné ochrané
investic, podepsane dne 6. bfezna 1991 v Praze. Nadto Ceskd republika navrhuje, aby ustanoveni &lanku 16
odstavce 2 této dohody nebylo nadéle pouZitelné.

Za predpokladu ze ddnskd strana bude souhlasit s timto nivrhem, Ceskd strana navrhuje, aby tato néta a od-
povédni néta danské strany vytvofily Dohodu mezi Ceskon republz/eon a Didnskym kmlovstwm 0 zméndch
a ukonceni platnostz Dohody mezi Ceskon a Slovenskou Federativni Republikou a Dinskym krdlovstvim o podpore
a vzdjemné ochrané investic, kterd byla podepsina dne 6. biezna 1991 v Praze, ve vztazich mezi Ceskon repu-
blikon a Ddnskym krdlovstvim.

Tato dohoda je na obou stranich pfedmétem vniténi schvalovaci procedury a Ceska republika a Danské kralovstvi
si navzdjem ozndmi splnéni pfislusnych vnitfnich prévnich procedur nezbytnych pro vstup této dohody v platnost.
Tato dohoda vstoupi v platnost 30. den nisledujici po datu pozdéjsi notifikace.

Velvyslanectvi Ceské republiky v Kodani vyuZivi této piileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahrani¢nich
véci Dinského krélovstvi o své hluboké dcté.

Kodan 6. ledna 2009

Pan Seren Kelstrup
Reditel odboru

Odbor mezindrodni obchodni politiky a obchodu
Ministerstvo zahrani¢nich véci Dianského kralovstvi
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

EIR, File No. 400.E.9.Tjekkoslovakiet.12.

Note Verbale

The Royal Danish Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the Czech Republic in Copenhagen.

The Ministry refers to the note of the Embassy of the 6" of January 2009 in
which the Czech Republic proposes to terminate - in relations between the
Kingdom of Denmark and the Czech Republic - the Agreement which was
signed in Prague on the 6™ of March 1991 between the Kingdom of Denmark
and the Czech and Slovak Federal Republic for the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments. In the said note the Czech Republic also proposes
to amend the Agreement so that the provision of Article 16 paragraph 2 of the
Agreement shall not further apply.

Taking into account that the Kingdom of Denmark and the Czech Republic -
after the Czech Republic’s entry in 2004 - are both members of the European
Union, the Ministry is of the opinion that the said Agreement is no longer jus-
tified since both parties’ legal systems fulfill the criteria for membership of the
European Union and since both parties are committed to EU legislation.
Against this background the Ministty considers that the said Agreement should
be terminated. The Ministry accepts therefore the proposal of the Czech Re-
public to terminate the Agreement. Also the Ministry accepts the proposal that
the provision in Article 16, paragraph 2 shall not further apply.

Consequently, the Ministry agrees that the present note and the note of 6™ of
January 2009 of the Embassy, shall constitute an Agreement between the
Kingdom of Denmark and the Czech Republic on the Amendments in the
Agreement between the Kingdom of Denmark and the Czech and Slovak Fed-
eral Republic for the Promotion and Reciprocal Promotion on Investments,
signed on 6™ March 1991 in Prague, and on termination theteof in relations
between the Kingdom of Denmark and the Czech Republic.

The Ministry has the honor to inform the Embassy that the Kingdom of
Denmark has completed its internal procedure for the entry into force of the
abovementioned Agreement.

The Royal Danish Ministty of Foteign Affairs takes this opportunity to renew

to the Embassy of the Czech Republic the assurances of its highest considera-
tons.

Copenhagen, February 11, 2009

Embassy of the Czech Republic
Copenhagen
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PREKLAD

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI

EIR, File No. 400.E.9.Tjekkoslovakiet.12.

Verbalni néta

Ministerstvo zahraniénich véci Danského krilovstvi projevuje tctu Velvyslanectvi Ceské republiky v Kodani.

Ministerstvo odkazuje na nétu Velvyslanectvi ze dne 6. ledna 2009, ve které Ceski republika navrhuje ukondit — ve
vztahu mezi Dénskym krilovstvim a Ceskou repubhkou Dohodu mezi Danskym krilovstvim a Ceskou a Slo-
venskou Federativni Repubhkou o podpore a vzdjemné ochrané investic. V této n6té Ceskd republika rovnéz
navrhuje zménit Dohodu tak, Ze ustanoveni ¢linku 16 odstavce 2 Dohody nebude déle pouZitelné.

Berouce v tvahu, Ze Dinské kralovstvi a Ceskd republika — po vstupu Ceské republiky v roce 2004 — jsou oba
Cleny Evropské unie, je Ministerstvo toho nizoru, Ze uvedend Dohoda jiZ neni nadile odlivodnénd, nebot pravni
fady obou stran spliiuji podminky ¢lenstvi v Evropské unii a obé strany jsou vézdny jeji legislativou.

Na tomto zikladé se Ministerstvo domniva, Ze by platnost této dohody méla byt ukondena. Ministerstvo proto
prijimi ndvrh Ceské republiky ukongit platnost Dohody. Ministerstvo rovnéz akceptuje ndvrh na vyloudeni
pouzitelnosti ¢linku 16 odstavce 2.

Ministerstvo tudfZ souhlasi s tim, aby tato néta a néta Velvyslanectvi ze dne 6. ledna 2009 vytvofily Dohodu mezi
Dénskym kralovstvim a Ceskou republikou o zménach a ukonéeni platnosu Dohody mezi Dinskym kralovstvim
a Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsané dne 6. biezna
1991 v Praze, ve vztazich mezi Danskym kralovstvim a Ceskou republikou.

Ministerstvo md tu est ozndmit Velvyslanectvi, Ze Dinské krilovstvi ukonéilo vnitfni schvalovaci procedury
nezbytné pro vstup shora uvedené Dohody v platnost.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ddnského kralovstvi vyuziva této piilezitosti, aby znovu ujistilo Velvyslanectvi
Ceské republiky o své hluboké tcté.

Kodan 11. tinora 2009

Velvyslanectvi Ceské republiky
Kodan
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110

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. ffjna 2008 byla v Lublani podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Republikou Slovinsko o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 15 odstavce 1 dne 1. listopadu 2009.

vvvvv
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PREAMBULE

Ceska republika a Republika Slovinsko (dile jen ,smluvni strany®), pfejice si zajistit ochranu utajovanych in-
formaci vyménénych mezi nimi nebo subjekty vefejného a soukromého priva pod jejich jurisdikei, se pfi vzijem-
ném respektovini nirodnich zdjmt a bezpeénosti dohodly takto:
CLANEK 1
VYMEZENI POJMU
Pro uéely této Smlouvy jsou vymezeny nisledujici pojmy:

Utajovanou informaci se rozumi informace, kterd, bez ohledu na svoji formu, podle vnitrostitnich pravnich
predpist nékteré ze smluvnich stran vyZzaduje ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité, a kterd byla takto
oznacena.

Utajovanou smlouvou se rozumi smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niZ mize
k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou se rozumi smluvni strana véetné subjektt vefejného a soukromého prava pod jeji jurisdike,
kterd poskytne utajovanou informaci.

Pfijimajici stranou se rozumi smluvni strana véetné subjektl vefejného a soukromého priva pod jeji jurisdikci,
kterd pfijme utajovanou informaci.

Treti stranou se rozum stit véetné subjektl verejného a soukromého priva pod jeho jurisdikei nebo mezinarodni
organizace, kterd neni smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 2
STUPNE UTAJENI A DOPLNUJICI OZNACENI

1. Utajovand informace poskytnutd podle této Smlouvy se oznadi stupném utajeni a dopliiujicim oznacenim
v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy smluvnich stran.

2. Rovnocennost narodnich stupriti utajeni je nasledujict:

v Ceské republice

v Republice Slovinsko

v anglickém jazyce

PRISLUSNE BEZPECNOSTNI URADY

PRISNE TAJNE STROGO TAJNO TOP SECRET
TAJNE TAJNO SECRET
DUVERNE ZAUPNO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE INTERNO RESTRICTED
CLANEK 3

Pfislu$né bezpeénostni dfady smluvnich stran odpovédné za ochranu utajovanych informaci a provadéni této

Smlouvy jsou:

v Ceské republice

Nirodni bezpe¢nostni drad
(National Security Authority)

v Republice Slovinsko:

Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov

(National Security Authority)
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CLANEK 4
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
. Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoznit pouze osobim k tomu
opriavnénym v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy pfislusné smluvni strany.

. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi pravnimi predpisy, smluvni strany si
vzdjemné uznaji osvédCeni fyzickych osob. Ustanoveni ¢linku 2 odstavec 2 se pouzije obdobné.

CLANEK 5
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

. Poskytujici strana:
a) zajisti, Ze utajovand informace je oznaéena piislu§nym stupném utajeni a dopliiujicim oznadenim v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy;
b) informuje pfijimajici stranu o
— podminkdch poskytnuti utajované informace a omezenich pfi nakldddni s ni,
— o ndslednych zméndch stupné utajen.
. Pryjimajici strana:
a) poskytne utajované informaci stejnou droven ochrany, jako poskytuje nirodnim utajovanym informacim
rovnocenného stupné utajen;

b) zajisti oznaleni utajované informace rovnocennym dopliiujicim oznafenim a stupném utajeni v souladu
s ustanovenim ¢&ldnku 2 odstavec 2;

¢) zajisti, Ze stupen utajeni nebude bez pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany zménén.

CLANEK 6
OMEZENI POUZITI UTAJOVANYCH INFORMACI

. Pfijimajici strana pouzije utajovanou informaci pouze k tlelu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu s ome-
zenimi stanovenymi poskytujici stranou.

. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez predchoziho pisemného souhlasu posky-
tujici strany.

CLANEK 7
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

. Utajovanou informaci si smluvni strany pfedavaji diplomatickou cestou, nebo zptisobem, na kterém se pri-
slusné bezpeénostni tfady dohodnou.

. Smluvni strany si mohou utajovanou informaci pfedévat prostfednictvim k tomu schvilenych a zabezpecenych
informaénich a komunikaénich kandlt v souladu s bezpecnostnimi postupy, na kterych se pfislusné bezpeé-
nostni ufady dohodnou.

CLANEK 8
PREKLAD, REPRODUKCE A ZNICENI UTAJOVANYCH INFORMACI
. Reprodukece a preklady musi byt oznaleny stupném utajeni a doplilujicim oznalenim a musi jim byt poskyt-
nuta ochrana jako pivodni utajované informaci. Pocet reprodukei je omezen ticelem, za kterym byla utajovand

informace poskytnuta.

. Preklady musi byt opatfeny poznimkou, ze které je zfejmé, ze obsahuji utajovanou informaci poskytujici
Strany.

. Preklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/STROGO TAJNO lze vy-
hotovit pouze s predchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany. Utajovand informace stupné utajeni
PRISNE TAJNE/STROGO TAJNO nesmi byt znifena a musi byt vricena poskytujici strané.
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CLANEK 9
NAVSTEVY
. Navstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu povoleni pfislusného bezped-
nostniho dfadu, pokud se pfislu§né bezpelnostni trady nedohodnou jinak.
. Zadost o povoleni navitévy se predklidd prostfednictvim pfislusnych bezpeénostnich dfadi alespoii 20 dnii
pred jejim zahdjenim a obsahuje:

a) jméno a prijmeni nivstévnika, datum a misto narozeni, stitni pfislusnost a &islo cestovniho pasu/prikazu
totoznosti;

b) pracovni zafazeni navstévnika a urleni subjektu, ktery zastupuje;
c) stupen utajeni, pro ktery bylo nivstévnikovi osvédéeni fyzické osoby vydino a dobu jeho platnosti;
d) ndzev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mail a kontaktni osobu subjektu, ktery bude navstiven;
e) ulel navstévy véetné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym bude pfistup vyzadovan;
f) datum a délku navstévy. V pfipadé opakované navitévy se uvede jeji celkova délka;
g) datum, podpis a otisk tfedniho razitka pfislusného bezpetnostniho tfadu.
. 'V naléhavych pfipadech miZze byt Zidost o povoleni ndvitévy podana alespoil pét pracovnich dnt pred za-
hijenim navstévy.
.V rimci utajované smlouvy se piislusné bezpecnostni tifady mohou dohodnout na seznamu osob, jimZz je
povolena opakovand nivStéva. Platnost tohoto seznamu nepfesdhne 12 mésicti. Zidost o povoleni opakovane

navstévy je predkladana v souladu s ustanovenim odstavce 2 tohoto ¢lanku. Na zdkladé schvéleného seznamu
mohou byt ndvitévy dohodnuty pfimo mezi zdlastnénymi subjekty.

. Utajovand informace zpfistupnénd navstévnikovi je povazovina za utajovanou informaci poskytnutou podle
této Smlouvy.

CLANEK 10
UTAJOVANE SMLOUVY

. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy, smluvni strany si uznaji
osvédéeni podnikatelti. Ustanoveni ¢lanku 2 odstavec 2 se pouZzije obdobné.

. Prlslusny bezpecnostm urad muze pozadovat provedeni bezpecnostni inspekce subjektu s cilem zajistit, Ze
vnitrostitni pravni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou nadile dodrzovany

. Utajovand smlouva obsahuje ustanoveni upravujici bezpecnostni poZzadavky a stupné utajeni jednotlivych
aspekti a ¢dsti utajované smlouvy.

. Pfisluiné bezpelnostni tifady na vyzddani potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti nebo fyzické osoby tcastnici se
sjedndvidni nebo providéni utajovanych smluv jsou drziteli osvédeni podnikatele nebo osvédéeni fyzické
osoby.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

. K udrZeni srovnatelnych bezpeénostnich standardu si pfislusné bezpenostni tfady na vyzadani sdéluji infor-
mace o vnitrostitnich pravnich predpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplatiiovanych
postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich provadéni. Pfislusné bezpecnostni tfady mohou za timto
Ucelem proviadét vzdjemné nivstévy.

. Prislusné bezpe¢nostni trady se vzdjemné informuji o aktuilnich bezpecnostnich rizicich, kterd mohou ohrozit
poskytnutou utajovanou informaci.

. Pfislu$né bezpecnostni trady si na vyzidani poskytuji soucinnost pti provadéni bezpecnostnich fizeni o vydani
osvédleni fyzické osoby a osvédleni podnikatele.

. Pfisluné bezpelnostni urady si bezodkladné oznimi vSechny zmény tykajici se uznanych osvédeeni fyzickych
osob a osvédCeni podnikatela.

. Spoluprice podle této Smlouvy se uskutectiuje v jazyce anglickém.
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CLANEK 12
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. V pfipadé bezpe¢nostniho incidentu, pfi kterém dojde k vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité utajované informace,
nebo vyskytne-li se podezfeni, ze k takovému incidentu doslo, pfislusny bezpecnostni tGfad pfijimajici strany
o tom bezodkladné pisemné informuje pfislusny bezpecnostni trad poskytujici strany.

2. Pfislusné trady pfijimajici strany (ve spoluprici s pfislusnymi dfady poskytujici strany, je-li to vyzadovino)
okamzité zahdji vySetfovani incidentu v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy. Pfijimajici strana bez-
odkladné informuje poskytujici stranu o okolnostech incidentu, vzniklé $kodé, opatfenich pfijatych pro jeji
zmirnéni a vysledku vySetfovéni.

CLANEK 13
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s provadénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 14
VYKLAD A RESENI SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy bude feSen jednanim mezi smluvnimi stranami
a nebude pfedidn k urovndni Zddnému vnitrostitnimu nebo mezinirodnimu soudu nebo tfeti strané.

CLANEK 15
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjedndva na dobu neuréitou. Podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi postupy
smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po doruéeni pozdéjsiho z pisemnych oznimeni
mezi smluvnimi stranami informujicich o tom, Ze byly splnény vSechny podminky pro vstup této Smlouvy
v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze kdykoliv zménit na zdkladé pisemného souhlasu obou smluvnich stran. Zmény vstoupi
v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢ldnku.

3. Kazd4 ze smluvnich stran md privo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém pfipadé bude
platnost Smlouvy ukonéena Sest mésict po dni, kdy bylo pisemné oznimeni o vypovézeni doruceno druhé
smluvni strané.

4. V ptipadé ukonceni platnosti této Smlouvy se veskeré poskytnuté utajované informace bezodkladné vriti
poskytujici strané.

5. Veskerym poskytnutym utajovanym informacim bude zaji§téna ochrana podle ustanoveni této Smlouvy i po
ukonéent jeji platnosti do doby jejich navriceni poskytujici strané.

6. Tato Smlouva se nedotyka priv ani povinnosti smluvnich stran vyplyvajicich z jinych mezinirodnich smluv.

Diéno v Lublani dne 21. fijna 2008 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, slovinském a anglickém
jazyce, pficemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Na dikaz toho nize uvedeni zistupci, fidné zmocnéni k tomuto tcelu, podepsali tuto Smlouvu.

Za Ceskou republiku Za Republiku Slovinsko

Ing. Dusan Navritil v. r. Milan Tarman v. r.
feditel Ndrodntho bezpe¢nostniho tfadu feditel Uradu pro ochranu utajovanych informaci
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF SLOVENIA
ON
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION



Strana 4680 Sbirka mezinirodnich smluv & 110 / 2009 Castka 43

PREAMBLE

The Czech Republic and the Republic of Slovenia, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information
exchanged between them or between public and private entities under their jurisdiction,
have, in mutual respect for national interests and security, agreed upon the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement these terms mean the following:

Classified Information: Information that, under the legislation of either Contracting
Party, requires protection against unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and
has been designated as such, regardless of its form.

Classified Contract: A contract, which contains or involves Classified Information.

Originating Party: The Contracting Party, including any public br private entities under
its jurisdiction, which releases Classified information.

Recipient Party: The Contracting Party, including any public or private entities under its
jurisdiction, which receives Classified Information.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or an
international organisation that is not a party to this Agreement.

ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATION MARKINGS

1. Classified Information released under this Agreement shall be marked with security
classification markings as appropriate under national legislation of the Contracting
Parties.

2. The equivalence of national security classification level markings is as follows:

in the Czech Republic In the Republic of Slovenia In English
PRISNE TAJNE STROGO TAJINO TOP SECRET
© TAJNE TAJNO SECRET
DUVERNE ZAUPNO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE INTERNO RESTRICTED
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ARTICLE 3
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

The Competent Security Authorities of the Contracting Parties responsible for security
and safeguarding of Classified Information as well as the implementation of this
Agreement are the following: ’

In the Czech Republic:
Narodni bezpecnostni urad
(National Security Authority).

In the Republic of Slovenia:
Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov
(National Security Authority)

ARTICLE 4
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

1. Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to
individuals duly authorised in accordance with national legislation of the respective
Contracting Party.

2. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in national legislation, the
Contracting Parties shall recognise their Personnel Security Clearances. The
provision of the second paragraph of Article 2 shall apply accordingly.

ARTICLE 6 .
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Originating Party shall:
a) ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with national legislation;
b) inform the Recipient Party
- of any conditions of release or limitations on its use,
- of any subsequent changes in classification.

2. The Recipient Party shall:

a) afford the same degree of protection to Classified Information as provided
to their own Classified Information of equivalent security classification
level;

b) ensure that Classified Information is marked with equivalent security
classification markings in accordance with the provision of the second
paragraph of Article 2;

c) ensure that classification is not altered, except if authorised in writing by
the Originating Party.
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ARTICLE 6
RESTRICTION ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall use Classified Information only for the purpose it has been
released for and within limitations stated by the Originating Party.

2. The Recipient Party shall not release Classified Information to a Third Party without
the prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 7
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted between the Contracting Parties through
diplomatic channels or as otherwise agreed between the Competent Security
Authorities.

N

The Contracting Parties may transmit Classified Information through approved and
protected information and communication channels in accordance with security
procedures agreed by the Competent Security Authorities.

ARTICLE 8
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. All reproductions and fransiations shall bear appropriate security classification
markings and shall be protected as the criginal Classified Information. The number
of reproductions shall be limited by the purpose Classified Information has been
released for.

2. All translations shall contain an annotation indicating that it contains Classified
Information of the Originating Party.

3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / STROGO TAJNO shall be
translated or reproduced only upon the written consent of the Originating Party.
Classified Information marked as PRISNE TAJNE / STROGO TAJNO shall not be
destroyed and shall be returned to the Originating Party.

ARTICLE 9
VISITS

1. Visits necessitating access to Classified Information shall be subject to the prior
permission issued by the respective Competent Security Authority, unless otherwise
agreed between Competent Security Authorities.

2. A request for visit shall be submitted through Competent Security Authorities at least
20 days prior to the commencement of the visit, and include the following:
a) name of the visitor, date and place of birth, nationality and D
card/passport number;
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by position of the visitor together with a specification of the facility which the
visitor represents;

¢) validity and the level of Personnel Security Clearance of the visitor;

d) name, address, phone/fax number, e-mail and point of contact of the
facility to be visited,

e) purpose of the visit including the highest level of Classified Information to
be involved;

f) dates and duration of the visit, in case of a recurring visit the total period
covered by the visits shall be stated;

g) date, signature and stamping of the official seal of the Competent Security
Authority.

3. In urgent cases, the request for visit shall be submitted at least five working days
prior to the commencement of the visit.

4 In a particular Classified Contract Competent Security Authorities may agree on a
list of visitors entitled to recurring visit. The list shall be valid for a period not
exceeding 12 months. The request for a recurring visit shall be submitted in
accordance with the provision of the second paragraph of this Article. Once a list has
been approved, visits may be arranged directly between the facilities involved.

5. Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

ARTICLE 10
CLASSIFIED CONTRACTS

1. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down.in national legislation, the
Contracting Parties shall recognise their Facility Security Clearances. The provision
of the second paragraph of Article 2 shall apply accordingly.

2. The Competent Security Authorities may request that a security inspection is carried
out at a facility to ensure continuing compliance with security standards according to
national legislation.

3. Classified Contracts shall contain provisions on the security requirements and on the
classification of each aspect or element of the Classified Contract.

4. On request, the Competent Security Authorities shall confirm that the proposed
contractors as well as individuals participating in pre-contractual negotiations or in
the implementation of Classified Contracts have appropriate security clearances.

ARTICLE 11
SECURITY CO-OPERATION

1. In order to maintain comparable standards of security, the Competent Security
Authorities shall, ‘on request, inform each other about their national security
standards, procedures and practices for the protection of Classified Information. To
this aim the Competent Security Authorities may conduct mutual visits.
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Na

The Competent Security Authorities shall inform each other of current security ris
that may endanger released Classified Information. :

3. On request, the Competent Security Authorities shall, in accordance with national
legislation, assist each other in carrying out security clearance procedures.

4. The Competent Security Authorities shall promptly inform each other about any
changes in mutually recognised security clearances.

5. The co-operation under this Agreement shall be effected in English language

ARTICLE 12
BREACH OF SECURITY

1. In the event of a security breach resulting in unauthorised disclosure.
misappropriation or loss of Classified Information or suspicion of such a breach, the
Competent Security Authority of the Recipient Party shall immediately inform in
writing thereof the Competent Security Authority of the Originating Party.

2. The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by appropriate
authorities of the Originating Party, if required) shall carry out an immediate
investigation of the incident in accordance with their national legislation. The
Recipient Party shall without delay inform the Originating Party about the
circumstances of the incident, inflicted damage, measures adopted for its mitigation
and the outcome of the investigation.

ARTICLE 13
EXPENSES

Each Contracting Party shall bear its own expenses incurred in the course of
implementation of this Agreement.

ARTICLE 14
INTERPRETATION AND DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be settled
by negotiation between the Contracting Parties and shall not be referred to any national
or international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is subject to approval
in accordance with national legal procedures of the Contracting Parties and shall
enter into force on the first day of the second month following the receipt of the last
of the notifications between the Contracting Parties that the necessary requirements
for this Agreement to enter into force have been met.
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2. This Agreement may be amended at any time by the written consent of the
Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with the
first paragraph of this Article. ‘

3. Each Contracting Party has the right to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case the validity of this Agreement shall expire 6 months following
the day on which the termination notice was served to the other Contracting Party.

4. In the event of termination of this Agreement all Classified Information released
under this Agreement shall be returned to the Originating Party without delay.

5. Notwithstanding the termination of this Agreement, all released Classified
Information shall continue to be protected in accordance with the provisions stated in
this Agreement until returned to the Originating Party.

6. This Agreement does not prejudice the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international agreements.

‘Done in.. Ljubljana on.....21.October 2008 . in two originals in the Czech,
Slovenian and English languages, each text being equally authentic. In case of different
interpretation the English text shall prevail.

In witness whereof the undersighed, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

On behalf of the Czech Republic On behalf of the Republic of Slovenia

Dusan Navratil ~ Milan Tarman
Director of the National Security Authority Director of the National Security Authority
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